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TEXTO

One laptop project loses partner 
Intel has pulled out of a project to put cheap laptops in the hands of children in the developing world. 
Citing "philosophical" differences, Intel has withdrawn its funding and technical help from the One Laptop Per Child (OLPC) project. 

OLPC aimed to boost learning in poorer nations via a custom-built laptop intended to cost no more than $100. 

Intel's withdrawal is a blow to OLPC which has found few nations willing to buy large numbers of laptops. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/technology/7171201.stm
Published: 2008/01/04 10:03:02 GMT
© BBC MMVIII
Tradução Livre

1. Encontrando os verbos e dividindo as orações.

One laptop project loses partner 
/ Intel has pulled out of a project to put cheap laptops in the hands of children in the developing world. /
/ Citing "philosophical" differences, Intel has withdrawn its funding and technical help from the One Laptop Per Child (OLPC) project. /

/ OLPC aimed to boost learning in poorer nations via a custom-built laptop intended to cost no more than $100. /

/ Intel's withdrawal is a blow to OLPC / which has found few nations willing to buy large numbers of laptops. /

2. Verbos

Pulled out = saiu (verbo passado de “pull out” = sair).

To put = colocar.

Withdrawn = retirou-se (verbo passado particípio de “withdraw”).

Aimed = almejou (verbo passado de “aim” = almejar, visar).

To boost = impulsionar.

To cost = custar.

Is = é.

Found = encontrar (verbo passado de “find”).

To buy = comprar.

*O Infitinito em Inglês é formado da composição da forma básica do verbo e a preposição “to”. Exemplos abaixo:

-to walk = caminhar.

-to paint = pintar.

-to bolster = apoiar.

-to ease = facilitar, aliviar.

3. Tradução das orações.

One laptop project loses partner 
/ Intel has pulled out of a project to put cheap laptops in the hands of children in the developing world. /
A Intel saiu de um projeto para colocar “laptops” baratos nas mãos de crianças no mundo em desenvolvimento.

/ Citing "philosophical" differences, Intel has withdrawn its funding and technical help from the One Laptop Per Child (OLPC) project. /

Citando “diferenças filóficas”, a Intel retirou-se sua ajuda financeira e técnica do projeto One Laptop Per Child (OLPC). [One Laptop Per Child = um laptop por criança]

/ OLPC aimed to boost learning in poorer nations via a custom-built laptop intended to cost no more than $100. /

O OLPC almeja impulsionar o aprendizado em nações pobres via construção de um laptop pretendido para custar não mais do que 100 dólares.

/ Intel's withdrawal is a blow to OLPC / which has found few nations willing to buy large numbers of laptops. /

A retirada da Intel é um golpe para o OLPC o qual encontrou poucas nações querendo comprar um grande número de laptops.
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